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Abbreviations Used in This Book

a. adjective
abbrev.  abbreviation
ad. adverb

AmE.  American English
BrE.  British English

conj.  conjunction
e.g. for example
esp.  especially
etc. et cetera

n. noun

prep.  preposition

prep. phrase prepositional phrase
sb somebody; someone

sth  something

syn, synonym
usu,  usually
v, verb

v. phrase verb phrase
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{ Lessan One }

The English Language

A language is a system of communication used by the people of a particular country or
a region for talking or writing purposes. A language system consists of a set of codes that
are sounds and written symbols. People in one country or region may speak a different
language from those in another country or region. We often have the difficulty of communicating
with people who speak a different language. This forms the language barrier. That’s why
we have to learn a foreign language that is spoken by the people from another country.

Most languages have both oral or spoken, and written forms. Take English for
example. Oral English is its spoken form while written English is its written form. But a
few languages have only spoken forms, but lack written ones.

A modern language is a language that is still spoken today while a dead language is a
language that is no longer spoken, Latin is a dead language, which is the language of the
ancient Romans,

English is spoken by the English-speaking people or by the English-speaking population as
their mother tongue. When we say mother tongue,” we refer it to the language that we
learned from our parents when we were children. Mother tongue is in contrast to foreign
language. It can also be called native tongue or native language. Native language is in
contrast to non-native language. When you speak more than one language, there is a
difference between your first language and second language. Your first language, or L1 for
short, is the language you first learned as a child. First language is another way of saying
mother tongue or native language. In contrast to your first language, your second language
or L2 for short, is not the language you first learned when you were a child, but the
language you learned later, and you use at work, at school or for business purposes, A
second language is not a native language in a country, but it is widely used as a medium of
communication, for instance, in education and in government, It is usually used alongside
another language or other languages.

English-speaking countries include Britain, the United States, Canada, Australia, New
Zealand, Ireland, South Africa and several Caribbean countries. The English-speaking
population or the English-speaking people are called native speakers of English. They have
learned English as their first language, rather than a foreign language. They think in
English and use it naturally. The English language used in the English-speaking countries
varies as to its pronunciation, vocabulary and grammar, So there are different types of
regional English like British Fnglish and American English. They are the two most popular
kinds of English in the world.

British English (BrE. , for short) is the English language used in Britain. It consists
of many regional kinds of English, For example, people in London, Newcastle, Glasgow
and Manchester speak English in different ways. American English (AmE. , for short) is



the English language used in the United States. It consists of many regional kinds of
English. For example, people in New England, New York City and the Scuth of the
United States speak English in different ways. An Americanism is a word, phrase, sound
or expression, which is characteristic of and typical of American English,

In areas where English is not the only language spoken, the people speak English as
Anglophone. Canada is a bilingual country. The Canadian people consist of the Anglophone
people who speak Canadian English and the Francophone people who speak Canadian
French., Both English and French are official languages of Canada.

Official language refers to the language that is used in the formal situations such as
government, law courts, newspapers, TV programmes, broadcasting, etc. However,
there may be more than one official language in a multilingual country. For example, the
Republic of Singapore has four official languages: English, Chinese, Malay and Tamil.
Usually, the national language, which is the main language and standard language of a
country, is also the official language.

English is spoken by people as their second language in some Commonwealth countries,
which were former British colonies such as Fiji, Singapore, India and Nigeria. They teach
English as a second language at school. The course of Teaching English as a Second
Language is simply called TESL. English used to be the official language in some countries
or regions such as India, Pakistan, Sri Lanka, Bangladesh, Malaysia, Singapore and Hong
Kong in Asia, and Nigeria, Zambia, Uganda and the Sudan in Africa.

English is not only spoken by native speakers of English as their first language and by
the above-mentioned people who speak English as their second language, but also spoken
by the people of other parts of the world as a foreign language. A foreign language is a
language, which is not a native language in a country. It is taught as a school subject but
not used as a medium of instruction in schools, or as a language of communication within a
country, for example, in government, business or industry. English is described as a
foreign language in France, Germany, Spain, China, Japan, etc.

There are different varieties of English. For instance, Japan English includes expressions for
things and concepts that are unique in Japan. They are mainly found in tourism, trade and
commerce, Japan English is understood and accepted by the native speakers of English, for
it is appropriate in its use. Japan English is generally realized at the lexical level. The
Chinese people have to introduce to the world the special things and concepts found only in
China with the help of China English. As a new variety of English, China English has
become more and more intelligible and acceptable to the native speakers of English, for it is
used appropriately. China English is also realized mainly at the lexical level. And it is
restricted to such areas of political affairs, economy, tourism and traditional culture. But
when some Chinese first learn English, they tend to speak Chinese English or Chinglish
which is not accepted by the native speakers of English, for it is not appropriate in its use.
As Chinglish is uneducated and error-inflicted, it has a derogatory sense.

Some uneducated workers, visiting seamen and traders in Western African and
Southeast Asian countries speak in Pidgin English when they communicate with English-
speaking people, A pidgin is a language that is a mixture of two other languages, It is not
usually anyone’s native language, but is used when people from two different countries do



